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dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya
hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng
yoritiladi. IImiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat
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Mualliflar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farglanishi
mumkin.

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 TEKCTOB KOPAHA, BUBJIMA U TOPBI 110
IMPOBJIEME MEXPEJINT'MO3HOI'O IUAJIOT'A 1 YKPEIIVIEHU A
OBIIEHAIIMOHAJIBHOI'O EIUHCTBA

DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/NEGS9890

Kapnawvicawm bopbacosa,

ooxmop ¢hunocoghckux nayk, npogheccop Kaszaxcrkozo
Hayuonanvnoeo ynusepcumema umeru An-@apabu,
Kaxkumocan buwmmanos,

KaHouoam opuoudeckux Hayx, ooyenm Kazaxckozo
Hayuonanvnozo ynusepcumema umenu An-@apadu,
Mupa baamuvimosa,

Kanouoam Guionocuyeckux Hayx,
accoyuupoganuwlil npogeccop Kazaxckozo
Hayuonanvnozo ynusepcumema umenu An-Dapadbu

AHHOTa].ll/IH. B cTatpe paccMaTpuBacTCA CpaBHHTeJ’ILHHﬁ aHaJIu3 TCKCTOB TpéX ABPAAMUNYCCKHUX CBAIICHHBIX KHUTI
- Toper, bubmmm wu Kopana - B KOHTEKCTE (OPMHPOBAHUS MEXPEIUTHO3HOTO JHajJora W YKpEIUICHUS
O6H.[eHaLII/IOHaJ'IBHOFO CAUHCTBA. I/ICCJ'Ie,Z[OBaHI/Ie HAIIpaBJICHO Ha BBISABJICHUC 06H.II/IX MOPaJIbHO-3THICCKUX OCHOBaHHfI,
CIIOCOOHBIX CTaTh HHaTq)OpMOﬁ I auajora H Fpa)KI[aHCKOﬁ KOHCOJIMJallMi B MHOI'OHAIIMOHAJIBHOM H
HOHI/IKOHq)eCCI/IOHaJ'IBHOM O6H.IeCTBC. HpOBeZ[éHHBII;‘I TeKCTyaJ'ILHBIfI u FepMeHeBTI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3 MOoKa3sall, 4YTO BCC TpH
Tpaauliiu COACPIKAT YHUBCPCAJIIbHBIC ICHHOCTU — CIIPABEAJIMBOCTh, MUJIOCEPAUE, 3a60Ty O HYXXJAroIUuXCs, YBaAXXCHUC
K OJIIDKHEMY M TOCTEIPHUMCTBO. DTH KaTErOPUH OTPAXKEHBI B KOHKPETHBIX OMOJICHCKHUX M KOpaHH4YeCKuX TekcTax (Jles.
19:34; Brop. 10:19; Kopan 60:8) u MOryT OBITh HCIOJB30BaHbI KaK KOHICHTYyaJbHBIC OCHOBAHHS Ui BBIPAOOTKU
MEXPEJIUTHO3HBIX KOAEKCOB IIOBEACHUS M OOPa30BaTEIBHBIX MPOTPaMM, CIIOCOOCTBYIOIIMX PAa3BHTUIO KYyJIBTYPHI
TOJICPAHTHOCTH. Ocoboe BHHMaHHE YACICHO PUCKAM TMOJUTU3AINU PEIUTAO3HOTIO JUCKYypCa H CaKpalu3aluu
I/IILGHTI/I‘IHOCTef/’I, qTO0 Tpe6yeT PIHCTPITynPIOHaJ'IbHOﬁ NOAACPIKKN quajiora U MPOCBCHICHUA. B 3axirouenue JACJacTCsAa
BBIBOJI, YTO OCMEBICIICHHE OOIINX HPaBCTBEHHBIX NMpUHIHIIOB Topsl, bubmmu u Kopana criocoOcTByeT popMupoBaHIIO
C6aJ'IaHCI/IpOBaHHOI71 MOACIN PEIIUTUO3HOIO B3aPIMO,I[eI>'ICTBPIiI N YKPCIUICHHUIO AYXOBHOI'0 €IWMHCTBA B COBPEMCHHOM
oO1ecTse.

KiroueBble ciaoBa: mesicpenucuosnsil ouanoe, aspaamuyeckue mpaouyuu, eouncmso, Topa, bubausa, Kopan,
cnpasedﬂueocmb, moJjiepanmnocmso, OyXOBHble YeHHocmu.

Abstract. The article presents a comparative analysis of the texts of the three Abrahamic scriptures - the Torah,
the Bible, and the Qur’an — in the context of fostering interreligious dialogue and strengthening national unity. The
research aims to identify common moral and ethical foundations that can serve as a platform for dialogue and civic
consolidation in a multiethnic and multiconfessional society. Textual and hermeneutic analysis reveals that all three
traditions share universal values — justice, compassion, care for the poor, respect for others, and hospitality. These
principles, reflected in specific passages (Leviticus 19:34; Deuteronomy 10:19; Qur’an 60:8), may serve as conceptual
bases for developing interreligious codes of conduct and educational programs that promote a culture of tolerance. The
article also addresses the risks of politicization of religious discourse and sacralization of identities, emphasizing the need
for institutional mechanisms to support dialogue and education. The study concludes that the shared ethical principles of
the Torah, the Bible, and the Qur’an contribute to building a balanced model of interfaith interaction and strengthening
spiritual unity in contemporary society.

Keywords: interreligious dialogue, Abrahamic traditions, unity, Torah, Bible, Qur’an, justice, tolerance, moral
values.

BBenenue. B ycnopusix rimo0anv3anuy, METPalid ¥ MHOTOKOH()ECCUOHAIBHOTO COCYIIECTBOBAHUS
npodieMa MEXPEIUTUO3HOTO JUAI0Ta U YKPEIUIEHHUs 00IIEHAIIMOHAIBHOTO eJMHCTBA IPUOOpETaeT 0codyIo
aKTyalbHOCTh. Penmurnosnsie Tekctol - Kopan, bubmus u Topa - ocrarorcs ans BEpYHOIIUX KIFOYEBBIMU
OpHUEHTHpPaMHU B BOIIPOCAX MOPAIH M OOIIECTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTH. Lleb HACTOSAIIETO MCCIICIOBAHUS -

394
o w o
YOREY 0 0 N <o o> o> O O OO AR AR AR ALY, O AR




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

MPOBECTU CPABHUTEIBHBIN aHATN3 TEKCTOBBIX MOTHBOB M OOTOCIIOBCKHX YCTAaHOBOK B CBSIIICHHBIX KHHTaX
WCJTaMa, XPUCTUAHCTBA U Uy 1an3Ma, KOTOPBIE MOTYT COJCHCTBOBATh UM MPETIATCTBOBATh MEXKPEIUTHOZHOMY
UANIOTy U OOIIeHAIMOHATFHOMY €TUHCTBY.

MeTo1010ru4ecKOi OCHOBOM HCCIIEAOBAHUS SIBISETCS MEKIUCHUIUVIMHAPHBIH MOIXO0],
BKJIFOUAIOIIUNA METO/Ibl TEPMEHEBTUKH, CPABHUTEIIBHOTO PEJIMTHOBEACHUS U STHYECKOI0 aHAJIN3A.

I'epMeHeBTHYECKHIT METOA TO3BOJIWJI BBISIBUTH CMBICIOBBIE UM LIEHHOCTHBIE MApaJUIEIN
Mexy Tekctamu Topsl, bubnnu u Kopana, ananmu3upyst UX ¢ TOYKH 3pEHUSI HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTA.

CpaBHUTEbHBIII MeETOJ TPUMEHSUICA I COINOCTaBJICHUS TEKCTYyaJIbHBIX AJIEMEHTOB,
BBIPAXKAIOIMX KIKOYEBBIE MOPAIBHBIE KATETOPUU: CIPABEMIMBOCTb, MUIIOCEPIUE, YBAKEHUE K
WHOMY, OTBETCTBEHHOCTb IT€pe]] OOIIECTBOM.

CoumnanbHo - ¢uuocopckuii moaxoa oOecreymsT BO3MOXKHOCTb  HHTEPIPETALUU
PENUTHO3HBIX TPUHIUIIOB Kak (GakTOPOB (OPMHUPOBAHUS OOIICHAIIMOHAILHON UACHTUYHOCTH.

KoHTeHT - aHa/M3 CBAIICHHBIX TEKCTOB OBbUI HAMpaBieH HA CHUCTEMATHU3AIUIO asTOB U
CTHXOB, BHIPAYKAIOLUX YHUBEPCAIbHBIC 3THYECKUE IPUHIUIBI (Hanpumep, Brop. 10:19; Jles. 19:34;
Kopan 49:13, 60:8).

AHanu3 TPOBOAUTCS METOJIOM TEKCTOJOTHYECKOTO CPaBHEHHS M TEPMEHEBTHYECKOTO IOAXO.a:
BBISIBIISTIOTCSI TEKCTHI, COJIEp Kalie MPsSIMbIE TIPU3BIBBI K YEIOBEYECKOMY COCYIIIECTBOBAHUIO, 3AIUTHI OOLIMX
LHEHHOCTEH M YBaKGHHUS! K «HMHOMY». VCHONB3YIOTCS MpsMble HHUTATHl U3 TOpbl (BKIIOYask OTPBIBKUA M3
[Iarukamxust), buommn (Berxuit m Hoserii 3aBer) m Kopana, a Takke KiaccHdecKHe KOMMEHTapUU
(TanMyandeckre TONKOBAaHUS, MATPUCTHKA, KOpaHHUeCKHe Tapcupbl) B 0030pHOM Buae. Ocoboe BHUMaHUE
YAENAETCS KOHTEKCTY - HCTOPUYECKOMY U JUTEPATYPHOMY - KaXJIOTO TEKCTa, TaK KaK IMOHMMAaHHWE MECTO
MMEETCs B TPAIUIIUH U TTPAKTUKE TOTKOBAHUS.

OcHoOBHafl 4acTh.

Tpu mupossie penurun — Mynan3m, XpuctnancTBo U VcimaM UMEIOT B CBOMX HCTOKaX OOIIME YePTHI
U B 3TOM CMBICIIE SIBJIAIOTCS POACTBEHHBIMU. Bce 3TO OTUETIIMBO BHUJIHO MPHU CPAaBHEHUHU TEPBOMCTOUYHHUKOB
stux penuruit Berxoro 3aBera, HoBoro 3asera, Kopana nu CyHubl. OgHaKO UMEHHO 3TH CPABHUTEIIbHbBIC
ACTIeKTHI SIBIISIOTCS MaJIOWCCIIeIOBaHHBIMU. B cBoeM OOJIBIIMHCTBE padOThl YYEHBIX OBLIM HAIIPAaBIICHBI Ha
Hcce0BaHmue po0ieM, cBsi3aHHbIX ¢ Myman3mom, XpuctuanctsoMm, MciaMoM U X TIEPBOUCTOYHUKAMU B
otaenbHocTH [Anu-3azne, 2002:5]

Topa (ITsTukamkue Mowuces) Oblia 3aMrMcana U OKOHYATEIbHO 0OpMIICHA B aHTUYHBIC STIOXH, XOTS
ee TpaIulys 3HaYUTENbHO cTapiie. TaHax oTpaxaer nepuo]; OpMHUPOBaHHS HAPOIHOCTH M3pauis, 60pbObI
3a BBDKHMBaHWE W TIOCTPOEHHsI MPaBoBOi obmHOCTH. brubneiickue TekcTel HoBoro 3aBera (GMKCHPYIOT OIBIT
paHHEH XPUCTHAHCKOH OOIIMHBI, TTO3UIIMOHUPOBABIIEH ce0si B TPEKO-PUMCKOM U MYIEHCKOM OKDPY>KEHHH;
TEKCThI HAITPABJICHBI HA (POPMUPOBAHUE HICHTUYHOCTH BepYIONIMX Bo XpucTa. [D0u, 1989:4-5]

Kopan Obu1 Hucnocinan B VII Beke ApaBuu u oOpaiiéH K pa3HOOOPa3HOMY 110 BEPOUCIIOBEIAHUIO
OOILIECTBY; B HEM COJICP)KATCsl KaK YHUBEpPCATbHBIC 3aKOHBI, TAK ¥ KOHKPETHBIE MPEMUCAHUS JUIsT OOIIHEI
npopoka Myxammana. Kaxnueiid, kto untaeT CesmenHbiii Kopan, yoexmaercs B TOM, 4To 3T0 Benukas Kuaura
HCTHMHBI, OXBATHIBAIOIIAsE BCE BOIPOCHI, CBA3AHHBIE C pelTUrheil u 3axonamu Obrtus [Kypmanbaes, 2013:3]

Topa (Taypar), bubaust u Kopas - 3To Tpu CBSILLIEHHBIX HCTOYHUKA, OepyIIHNE CBOE HAYAJIO U3 AUHOM
npopodeckori Tpaaunuu MOpaxuma (ABpaama), JieKallue B OCHOBE TPEX BEIHMKHX PEIUTHH -uyJan3ma,
XPUCTHAHCTBA ¥ UcllamMa. B Tpex KHHUTax CONIEPKHUTCSI MHOYKECTBO OOIIMX MPHUHIIUITOB, IPU3BIBAIOIHX JOICH
K CTIpaBeIIMBOCTH, MIJIOCEPIUIO U MUPY. DTH MOJIOKEHHUS CIyaT MPOYHON OCHOBOMH IJIs1 MEXPEIUTHO3HOTO
JTAJIOTa, TOJIEPAHTHOCTH U €INHCTBA.

KiroueBbie TEKCTHI O COCEICTBE U OTHOIIEHWH K MHOBEPIIAM

1) Topa/Berxwuii 3aBer:

«He McTH 1 He Iepu 371a Ha CBIHOB HapoJa TBOETO, JII00U OJIMKHETO TBOETO, KAK CaMOro ceOs»; 3TO
TpeGoBaHUE PACIIPOCTPAHSIIOCH B IEPBYIO OYepe]lb Ha BHYTPEHHIOIO OOIITHOCTb, HO B psifie MecT OHOIIeHCKON
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TpaaMIMK ero TpakToBaiu Oonee mupoko [JleBur, 19:18]. «U1 Bo3moOu mpuriensia, 160 BBl M caMu ObUTH
npuUIIeablaMu B 3emie Erunerckoit» — TEKCT, KOTOPBIA NPUBOJUT K ATHKE TOCTEHPUUMCTBA U COCTPAIaHuUs
K aykuM[BTopo3akonue, 10:19].

2) Hoserit 3aBeT: Matdeii 5—7 (Haropnas npomnoBens): npuHIXTIB 1F00BHU K Bparam («JIto0ute Bparos
Bamux» [Mardeii, 5:44] u 3o0m0toe npaBwio («Kak xoTure, 9To0bI ¢ BaMH MOCTYMAIH JIFOAH, TAK U BbI
nocrynaidte ¢ Humm» [Jlyka, 6:31] CTaHOBATCS MOLIHBIMH OCHOBAaHMSIMH [UISl MEXIMYHOCTHOTO U
MEXTpymnmoBoro auanora. [ Matdeii, 22:37-39] «Bo3mobu ['ocnioza... n Bo3noOu ONMKHETO TBOETO, Kak
caMoro cedsp» — LeHTpaIbHAs TUYECKasi HOpMa.

3) «Het npuHyXaeHHS B PETTUTUI» — YaCTO HUTUPYETCS KaK MOIAEP)KKa CBOOO b BEPOUCIIOBEJAHMUS

(XOTSI KOHTEKCT ¥ KOMMEHTApHHU TPAKTYIOT TpaHUIlbl 3T0# hopmyiis). [Kopan, 2:256]
[Kopan, 49:13] «O nroau! MsI co3anu Bac U3 My>KYHHBI 1 JKEHIIIWHBI U C/IETIANIA BaCc HAPOJaMH U TUIEMEHAMH,
9TOOBI BBl 3HAJM JPYT Apyra» — asT, KOTOPBIA MHTEPIPETHUPYETCS B IyXe MPHU3HAHUS MHOT000pa3us Kak
0okecTBeHHOTO pacriopspkeHus. [Kopan, 60:8] «Arax He 3ampeinaet BaM ObITh TOOPBIME U CTIPaBEITUBEIMHI
MO OTHOIICHHUIO K TEM, KTO HE BOIOET C BaMHU HM3-3a PEJIMTUHM U HE M3TOHSI Bac W3 BAaIlUX AOMOB» - TEKCT,
yCTaHABIUBAIOIIUI 0053aHHOCTD CIIPABEAIMBOCTH K MHOBEPIAM B MUPHBIX OTHOIICHUSX.

TonkoBaHME KIIFOUEBBIX MECT Pa3IU4acTCsl B 3aBUCUMOCTH OT Tpaaulud. B uyaeiickoil Tpamuuuu
Topy unTaroT B KOHTEKCTE [anaxu U TanMyIu4ecKoro AUCKypca: MHOTOE, YTO BBITJISITUT KaK OTHOCUTENLHOE
K 4Yy)KaKaM, IOJIy4aeT KOHKPETHbIC [IPaBOBBIE PAMKH Yepe3 KOMMEHTapHU. B XpHUCTHAaHCTBE MAaTPUCTUKA U
nocienytompe 6orocnoBsl (ABryctuH, @oma AKBHHCKWE U Jp.) pa3BUBAIM HCIO JIIOOBH K ONMKHEMY U
NpUHIMI conunapHoctd [Omanyen Tos, 2000:35] B mpoTecTaHTCKON TpaJAUIIUK aKLIEHT Ha JIIOOBU M JTMYHON
COBECTH YCHJIHII OPUEHTHPHI s iuajora. B ncmame knaccmueckue tadenpsl (amb-Tabapu, Mou Kacup, anb-
lazanu w 1p.) W TmpaBoBble IKONBI (Ma3xaObl) ma€T pas3HblC AKUEHTHL: OJHH OOpalaloT BHUMaHUE Ha
YHHUBEPCAJIbHOCTh MHJIOCEPIAUS, Jpyrue - Ha OCOOCHHOCTH B3aMMOOTHOIUIEHHH MYCyJIbMaH C
HEMYCyJIbMaHaMH B YCIOBHAX IIOJUTHYECKOr0 comepHuuecTBal. |COBpEeMEHHBIE HMHTEpHpETanun
(pedopmaropbl, MOIEPHUCTHI) BBIJCISIOT TEKCTHl, COBMECTUMBIE C MpPUHIHWIAMH IUTIOpaIn3Ma |
TPa)XTaHCKOTO O0IIEeCTBa.

Bonpoc npuHyxkaeHus B Bepe sBISeTCS KIOYEBBIM Juisi auanora. Kopan yrteepxkmaer: «Her
npuHyxjaeHuss B penurun» [Kopan, 2:256], 4YTro TpaguuuMOHHO pacCMaTpUBAETCS KaK TEKCT,
NOJIEPKUBAIOIIMI cCBOOOAY BepoucoBenanus. OnHaKo KOMMEHTApUU OTMEYaloT, uTo KopaH Takxke roBoput
0 MHCCHM WCJaMa U O TPEANUCAHUSAX ISl MyCyJbMaHHHa B YCJIOBHSIX BOWHBI M Mupa. B mynamsme u
XPUCTHAHCTBE TAKXKeE MPUCYTCTBYET COYETaHNE MUCCHOHAJIBHBIX M OTPaHUYMBAIOIMX MOTHBOB: Hy1au3M KaK
STHO-PENTUTHO3HAsI OOLTHOCTh HCTOPHYECKH HE TIpeciieIoBall yHUBEPCAITbHOW MUCCHH, XOTS TEKCTHI COAEPIKAT
YHHBEpCaJbHbIE MOPAIbHBIE TPeOOBaHHMs (HAIPUMED, «BO3ITIOON PHUIIENBIIAY ), & XPUCTHAHCTBO UCTOPUIECKU
ObUIO MHMCCHOHAIBHBIM. {11 MEXpEeNuruo3HOro Auaiora BaKHA akLEHTyauus Ha Tex Mmecrax [lucanuii,
KOTOpBIE MPU3BIBAIOT K YBAKEHUIO CBOOOJIBI COBECTH U K MUPHOMY COCYIIECTBOBAHHIO.

Bo Bcex Tpex TpaaMUuUsAX NPUCYTCTBYIOT TEKCTHI, YIIyOJsiomre 00s3aTeIbCTBA IO OTHOLICHHUIO K
«uHOMY»: [Knura Ucxom, 22:21] :«IIpuriensiia He 00MKaii U He yrHeTal, 100 caMu Bbl OBUIH TIPUIICIIBIIAMHU
B 3emuie Erumnerckoii». [Ipu3bIB K MUIIOCEPIUIO M CTIPABEUIMBOCTH K UY)KECTpaHIIaM - IICHTpabHAas 3al0Be/Ib
nynausma.[ Jlesur, 19:34] mpoBosrinamaet: «M kak yenoBeka, >KUBYILETO C BaMH, ITOJIFOOH €ro, 00 BBl ObLTH
MpUIIETbIIaMI». DTOT ke MBICIb NoBTopsiercsi B HoBoMm 3aBere momoOHOe TpeOoBaHME paciiupsieTcs 10
mob6Bu Kk Bparam; B Kopane [60:8] mnpoBosrmamaercs 00S3aHHOCTE OBITh CHPaBEUIMBBIMU U
NOOpoKeNaTeIbHBIMA 110 OTHOLICHUIO K TeM, KTO HE BpaxkaeOeH. DTH MOTHBBI SBISIIOTCS CUJIbHEHIIEH
TEKCTYaIbHOM OCHOBOM JIJIst MEXKPETMTHO3HOTO auaora u corpyaandecta [Oxan, 2021:99]. OxgHoBpeMeHHO
TEKCTBl COAEP)KAT M DJIEMEHTHI, KOTOpbIE MOAYEPKHUBAIOT TPAaHUIBI: 3aKOHBl YHUCTOTHI, W30paHMs,
OorousopanHoctu B Tope, TpeOOBaHUS MPABEIHOCTH M OTACICHHOCTH B psze mocianuii HoBoro 3aBera
[Memrep, 2001:161], B KopaHe - npu3bIBBI K CIEIOBAHUIO YCTAHOBJICHUSIM AJlIaxa W K CONPOTUBIICHUIO
HEBEpHUI0. DT MECTa MOTYT CIY>KUTh OCHOBOMW ISl YKpEIUIEHHsI BHYTPUTPYIIIIOBOM COJIMAAPHOCTH, HO MPH
HEYMEJIOW MHTEPIPETANH - U JUIS UCKIIOUEHUS «IpYyroroy». B KoHTeKkcTe o0IIeHaNnOHATBHOTO €JUHCTBA
BaXHO pPabOTaTh C TAaKUMH TEKCTaMH, MOJYEPKHBAs HX HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO OOYCIOBIEHHOCTb H
MOpaJILHBIH YHHUBEPCAIN3M OCHOBHBIX YCTAaHOBOK. MBI MOKEM MPUBECTH HECKOJILKO MMPUMEPOB M3 UCTOPHU :
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1) B3aHMO,Z[€fICTBH€ B CpeI[HCBCKOBOfI Hcmannm: nepuoabl MUPHOI'O COCYHICCTBOBAHUA U KYJIBTYPHOI'O
obMeHa MCKAY MYCyJIbMaHaM#, €CBPCAMU U XpUCTHAHAMU CBUACTCIILCTBYIOT O BO3SMOKHOCTH MTPAKTHUYCCKOT'O
JUaora MpH MOJIMTHYIECKON BOJIE M DKOHOMHYECKOW B3aMMO3aBUCHUMOCTH. 2) COBpeMEHHBIC MHHUITMATHBBI
MCKPCIUTUO3HOI0 Juajora: COBCThI MYCYJIbMAaH U XpUCTHAH B pa3HbIX CTPaHaX, COBMCCTHBLIC 3asBJICHUA
PEIUTHUO3HBIX JIMACPOB O COJIUMAAPHOCTH B I‘IpCSBLI‘Ia.I‘/'IHBIX CUTyalusix, Me)KKOH(beCCI/IOHaHBHBIe
o0pa3oBaTeIbHBIE IPOTPAMMBI - BCE 3TO MPUMEPHI PEATN3alNN TEKCTYyalbHBIX UMITYJIHCOB K MIJIOCEPAHIO U
CIIpaBCAJINBOCTH. 3) KOH(bJ'II/IKTBI C PCIIUTHO3HBIM ACHICKTOM: MHTCPIPCTAIIUN TCKCTOB B 3KCTPEMUCTCKUX
KIIF049ax HMCHOJB3YIOTCA JId JICTUTUMAallUM HaCUJIUA. Ot IIPUMEPEBI HO,I[‘IépKI/IBaIOT HeO6XOZ[I/IMOCTB
OTBETCTBEHHOM TCPMCHCBTHUKU U O6pa3OBaTeJ'IBHI)IX HMHUIIUATUB.

TexcThl caMu 110 ceOe He YKa3bIBaroT CI[I/IHCTBCHHHﬁ IIyTh UX NPUMEHCHUS — PECIIAONICEC 3HAUCHUEC
“MeeT HHTepnperarop. PenwrnosHsie awmepsl, OOTOCIOBBI, yduTens (HOpMHUPYIOT 00pa3sl «HHOTO» B
CO3HaHHUHU O6HII/IHI)I. HpI/IMepI:I KOHCprKTHBHOﬁ TCPMCHCBTHUKU: AKICHT HAa YHUBCPCAJIIBHBIX MOPAJIbHBIX
MIpUHIMIIAX (MIUIOCEpINe, CIPaBEIIMBOCTD), TBOPYECKOEC NPHMCHEHHWE NPHWHIINIIA «BPEMEHHOCTH» U
I/ICTOpH‘lCCKOﬁ O6yCHOBHCHHOCTI/I HpeHHHCBHHﬁ; HUCIIOJIB30BAHUEC O6III€(1)I/IJIOCO(1)CKI/IX KaTeI‘OpI/II‘/'I nopaBa U
JOCTOMHCTBA JIMYHOCTH. I[CCprKTI/IBHaH TCpMCHEBTHKA BKJIFOYACT 6yKBaJ'II)HbIC OK3€re3bl, NTHOPUPOBAHUEC
HUCTOPUYECKOI'O KOHTECKCTA U MMOJIMTHUYCCKYIO SKCIIITyaTalllui0 TEKCTOB.

CoBpemeHHbIE OOTOCIOBBI U HCCIIENOBATEeNId aBPAaaMHUECKUX TPAIAUIMA CXOIATCS BO
MHEHuHU, 4To TekcTbl Topbl, bubmuum u Kopana comepkar CXOXHE 3TUYECKHE MPUHIUIIBL,
CHOCOOCTBYIOLINE YKPEIJICHUI0 MEXKKOH(PECCHOHAIBHOTO Ccorjacuss M OOIIEeHAIMOHAIBHOTO
€AMHCTBA. DTU MPUHIMIIBI BRIPAXKAIOTCS Yepe3 UACH CHpPaBeAJIMBOCTH, MUIJIOCEPAHs, 3a00ThI 0
0eIHbIX, YBA’KEHUSA K OJIM:KHEMY M TOCTENPUMMCTBA.

Oco0oe BHUMaHHE 3aCITy)KHBAIOT TEKCTHI, MTOYEPKUBAIONINE YBAKUTEIBHOE OTHOIIICHHUE K
TPHUILETIBILY» - CAMBOIY «HHOTO»:

Bropo3akonue 10:19 - «Jlrobure npuimensiia, 160 camu ObUIM TPHUILIETBIIAMHA B 3EMIIC
Erunerckoit», Jlesut 19:34 - «[Ipumenen, nocenuBuiniics y Bac, Aa OyIeT /Ui Bac Kak Ty3eMelr;
JIIOOU €r0, KaK caMoro ceos».

Kopan 60:8 - «Annax He 3anpemiaer Bam ObITh JOOPBIMU U CIIPABEUIUBBIMU K TEM, KTO HE
BOIOET C BAMH HM3-3a BEPHI M HE U3TOHSIET BaC U3 JJOMOB BalllUX).

OTHU TEKCTHl JEMOHCTPUPYIOT COBMECTUMOCTh MOPAJIBHBIX HOPM TPEX TPAIUIIUN U MOTYT
OBITh TIOJOKEHBI B OCHOBY OOpa30BaTe/IbHON TMOJMTHKH W TPAKIAHCKOIO JTUCKYypcCa,
HaIpaBJIEHHOTO HA BOCIIUTAHUE YBAKCHUSI K MHOTOOOPa3HUI0 U KYJIbTYpPHOMY JTHAJIOTY.

@opMHUpPOBAHNE HHTEPPEJMIHO3HBIX KOJEKCOB MNOBeIeHHS U O0IICHAIMOHAJIbHBIX
AeKJIapanMii MOXXET ONMUPAThCs HA ITH CXOXKHUE TEeKCTyalbHble OCHOBaHUs. [10/100HbIE JOKYMEHTHI
CIOCOOHBI CTaTh HPABCTBEHHBIM M TPABOBBIM OPUEHTUPOM JJisi BBICTpAaUBAHUS TPakIaHCKOMN
UJCHTUYHOCTH, OOBEAMHSAIONIEH pa3UYHbIe PENUTHO3HbIE CcooOIecTBa. Takue KOAEKCHI MOTYT
BKJTFOYATh TIOJIOKEHHS: - O B3AUMHOM YBOXKCHHH PEJIUTHO3HBIX YYBCTB M OOPSI/IOB;

- HEIOMyCTUMOCTH HACWIINS M TUCKPUMHHAITIN Ha PEITUTHO3HOM IMOYBE;

- COBMECTHOM COIMAIILHON OTBETCTBEHHOCTH - TIOMOIITH HYKIAIOIIUMCSI, 3aIUTE YSI3BUMBIX,
COXpaHEHUHU MUpa.

OOpazoBaTenbHbIE MPOTPAaMMBI, B KOTOPBIX CBSIICHHBIE TEKCTHl H3Y4YarOTCS B
CPABHUTEJIBHOM KJKYeE, CIIOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHHI0O KPHUTHYECKOT0 W YBAKMTEJIHLHOIO
OTHOILIEHUS] K PEIUTHO3HOMY U KYyJbTYPHOMY MHOT0oOOpa3uio. BBeneHue Takux KypcoB B
YHUBEPCUTETCKUE U IIKOJbHBIE MPOrpaMMBbl CIHOCOOCTBYET BOCIHTAHUIO MEIUArpaMOTHOCTH,
PENUTHO3HON TOJEPAHTHOCTH U MOHUMAaHHUSI IICHHOCTH JYXOBHOTO HACTIEIUS PA3TUIHBIX KOHPECCHIA.

HecmoTpss Ha BBICOKMU TIOTCHIIMAT MEXPEJIWTHO3HBIX HWHUIIMATHB, CYIIECTBYIOT
CYIIIECTBEHHBIC PUCKU:
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Tpanchopmanus CHILHONH PeJUTMO3HOH HACHTHYHOCTH B HUCKJIIYHUTEIbHOCTb, €CIIH
CaKpaIM3UPYIOTCSA TPAHULIBI U IPOTUBOIIOCTABIICHHS.

MoauTu3auus CBALIEHHBIX TEKCTOB, KOTJa PEIUTHO3HBIC HICH HCIONb3YIOTCS IS
MOOMIIN3ALIUYU IPOTUB «UHBIX).

Jepuuut MeXIMCUUILIMHAPHOTO 00pa3oBaHUsl ¥ HEAOCTATOYHASI MOArOTOBKA
PeJUTHO3HBIX JIMIEPOB K AUAJIOTY.

OTH BbI30BBI TPEOYIOT MHCTUTYLIMOHAIBHBIX PEIIEHH: IPO3pauyHON IPaX1aHCKON NOIUTUKN
B cepe penuruu; MOANEpKKH KaK CBETCKOIO, TaK M PEIMTHO3HOIO 00pa3oBaHHUA; CO3JaHMA
YCTOMUYMBBIX IUIOAJ0K JUIsI MEXKKOH()ECCHOHAJIBHOIO JHajora. YYMUThIBas BBIIIEH3II0KEHHBIX
(akTOpOB aBTOPHI MBI XOTHUM THPEAJIOKUTh HECKOIBKO PEKOMEHIAIMU JUIA TPAKTHKH IS
rOCyJapcTBa, Uil PeTUTHO3HBIX OOIIMH, 715l 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUH

s rocynapcersa

[MonnepxuBaTh pabOTy MEXPEIUTHO3HBIX COBETOB M BKIIOYATh JYXOBHBIX JIUJCPOB B
HallMOHAJIbHBIE ITPOrpaMMBbl JHAJIora; pa3paboTaTh HallMOHAIbHbIE PEKOMEHJAINHU 110 YBAKEHHIO K
PEIUTHO3HOMY MHOT000pa3uio.

Jl1s1 peJINrno3HbIX O0LIUH

Bxutouats B 00yueHHE BEpYIOIIMX OCHOBBI JAPYTUX PEIMTUi, MHULIUUPOBATH COBMECTHBIE
COIMANIbHBIC TIPOEKTHI (00pb0a ¢ 6eTHOCTHIO, 3APABOOXPAHEHUE, FIKOJIOTHS).

151 00pa3oBaTe/IbHBIX YUpeKIeHHit

BHenpsATe cpaBHHTENBHOE W3YyYEHHE PENUTHd, KypCchl KPUTHYECKOW TE€PMEHEBTHKH U
COBMECTHOE YTCHHE CBSIICHHBIX TEKCTOB.

IIpakTH4YecKkue MeXaHU3MbI

Pa3paboTka cOBMeCTHBIX aMaHATOB (3TUYECKHUX 0053aTEIILCTB),

[lonnucanue MeMOPAHAYMOB O HEHANAJeHHMM M COTPYAHUYECTBe B KPH3UCHBIX
cUTyaunmsXx,

ITy6muHble AeKJapanuu B MOAJEPKKY MUPa U HETIPUATHS HACUIIHSL.

3akirouenue. CasnieHHble TeKCThl Topel, bubnuu u Kopana copepxxar Ooratslii Matepuai,
KOTOPBI MOXET CIYXHTb OCHOBAaHHEM JUIS MEXPEIMTHO3HOTO JWaiora W YKPEIUICHUS
OOIIEHAIIMOHAIFHOTO €aMHCTBA. KIFOUeBBIMH pecypcaMu SIBISIOTCS TPU3BIBBI K MIJIOCEP.IHIO,
CTIPaBEIJIMBOCTH, TOCTETIPUUMCTBY M YBRKECHHUIO K YEIIOBEYECKOMY JTOCTOMHCTBY. OJIHAKO TEKCTHI
TaKXe COJEP)KaT HJIEMEHTbI, CIOCOOHBIE YKPEIUIATh T'PAHUIBl U UCKIIOYUTEIBHOCTh. YCHEX B
HCIOJIb30BAaHUHU TEKCTOBBIX PECYpPCOB Il IOCTPOCHUS €AMHCTBA 3aBHCUT HE CTOJBKO OT TEKCTOB,
CKOJIKO OT TPaJMLUI UX HHTEPHNPETALUU U TMPAKTHKH PETUTHO3HBIX M CBETCKMX HHCTUTYTOB.
PexomeHganMu  BKIIOYAIOT MHCTUTYLMOHAIBHBIE MEXaHM3MBbl JAMajiora, oOpa3oBaTelbHbIE
MIPOTpaMMbl 1 HHUIIMATHBHI TI0 COBMECTHOH COIMaIbHOI padoTe.

Jannas nayunas cmamos 6vina npogunancuposarna Komumemom nayku Munucmepcmea nayku u
svicuieco obpazosanus Pecnyonuxu Kazaxcman na ocnose npoexma (I pauwm AP26104327
"Paspabomka aneopumma UCKYCCMBEHHO20 UHMENIeKMA OAi COOeUCMBUS MeNCPeNucUO3HOMY
0uanozy u yKpenieHus 00ueHayuoHaIbHo20 eOUHCMEA. an20PUMMbl AHANU3A PENULUOZHBIX MEKCMO8
u coz0anue niam@opmol 0 KyaibmypHo2o 83aumooeticmaus”).
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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